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DE: Dieses Produkt enthalt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse: F.

CZ: Tento vyrobek obsahuje svitidlo tfidy energetické Ucinnosti: F.

SE: Denna produkt innehaller en ljuskélla med energiklass: F.

SK: Tento vyrobok obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej Ucinnosti: F.

Sl: Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitosti: F.

HU: A termék a kovetkez6 energiaosztalyba tartozo fényforrast tartalmaz: F.

novel

HR: Ovaj proizvod sadrZi jedan izvor svjetlosti razreda energetske ucinkovitosti: F.

BG: To31 NpoAayKT CbAbpiKa U3TOYHMK Ha CBET/IMHA C KNac Ha eHepruitHa epekTuBHoCT: F.

RO: Acest produs contine o sursa de lumina din clasa de eficientd energetica: F.

SR: Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti: F.

FR : Ce produit contient une source lumineuse de classe d'efficacité énergétique : F.

DE: Austausch des Betriebsgerats durch eine Fachkraft.

CZ: Vyména zafizeni odbornikem

SE: Byte av apparaten av kvalificerad fackpersonal

SK: Vymena napdjacieho zdroja odborne sp6sobilou osobou
Sl: Zamenjava krmilne naprave s strani usposobljene osebe
HU: A m(ikédtetd eszkdzt szakemberrel cseréltesse ki

HR: Zamjena upravljackog uredaja od strane stru¢ne osobe

DE: Austausch der LED-Lichtquelle durch eine Fachkraft.

CZ: Vymeéna LED Zarovky odbornikem

SE: Byte av LED-ljuskallan av kvalificerad fackpersonal

SK: Vymena LED svetelného zdroja odborne sp6sobilou osobou
Sl: Zamenjava svetlobnega vira LED s strani usposobljene osebe
HU: A LED izz6t szakemberrel cseréltesse ki

HR: Zamjena LED izvora svjetlosti od strane stru¢ne osobe
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SR: Zamena upravljackog uredaja od strane stru¢nog lica

ynpas/ieHve oT cneuuanmct
RO: Dispozitivul de comanda trebuie
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SR: Zamena LED izvora svetla od strane stru¢nog lica

FR: Remplacement de I'ampoule LED par un professionnel
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DE: Bedienungsanleitung

fir

Tischleuchte mit kabelloser Ladefunktion
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[ {(en)

Moo

KABELLOSES LADEN

BERUHRUNGSTASTEN

LED-LADEANZEIGE

KABELLOSES LADEN

Legen Sie das Gerat mit der Vorderseite nach oben auf die Ladestation. Die LED-Ladeanzeige zeigt den Ladezustand an:

Schnelles Blinken: Das Gerat ladt nicht (positionieren Sie es neu).

Langsames Blinken: Das Gerat ladt.

Durchgehend leuchtendes Licht: Das Gerat ist vollstandig geladen.

WARNUNG: Entfernen Sie vor dem Ladevorgang die metallene Schutzhiille des Mobiltelefons, falls vorhanden. Legen Sie wahrend
des Ladevorgangs keine magnetischen oder metallischen Gegenstdande auf die Ladestation. Kabellos aufladbare Mobiltelefone mit
Metalloptik kdnnen normal geladen werden.
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]
EIN- UND AUSSCHALTEN U

Driicken Sie diese Taste, um die Leuchte ein- oder auszuschalten.

FARBTEMPERATUR M

Druicken Sie diese Taste wiederholt, um die Farbtemperatur in der folgenden Reihenfolge zu dndern.
Warmes Licht

Kaltes Licht

Natdrliches Licht

HELLIGKEIT +/-

Driicken Sie diese Tasten, um die Helligkeit zu erhéhen oder zu reduzieren.

LEUCHTENARM UND LEUCHTENKOPF ANPASSEN

Hinweis: Halten Sie den LeuchtenfuB fest, wahrend Sie den Winkel des Leuchtenkopfs anpassen.

Achtung: Versuchen Sie nicht, den Leuchtenarm oder den Leuchtenkopf tiber den normalen Schwenkbereich hinaus

anzupassen. Dies wirde die Leuchte beschadigen.

RUCKSEITE

USB-LADEANSCHLUSS (5 V, 1 A) DC-LADEBUCHSE (12 V, 2 A)
WARTUNG

Stellen Sie die Leuchte fern von direkter Sonneneinstrahlung und tibermaRiger Hitze auf eine ebene Flache.

Achten Sie darauf, lhre Mobelstlicke zu schiitzen, falls Sie die Leuchte auf einem Mdobelstlick aus Naturholz oder auf einer
lackierten Oberflache abstellen. Legen Sie ein Tuch oder eine andere schiitzende Unterlage zwischen die Leuchte und das
Mobelstuick.

XXXLutz KG
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vollstandig durch und bewahren Sie sie zur spateren Verwendung auf. Beachten Sie alle
Anweisungen und Warnhinweise.

1. Lassen Sie die Leuchte abktihlen, bevor Sie sie bertihren. Die Lichtquelle kann wahrend des Betriebs heill werden.

2. Schauen Sie nicht direkt auf die Lichtquelle, wahrend sie in Verwendung ist. Dies kann zu Sehschaden fiihren.

3. Die Leuchte ist nur zur Verwendung in trockenen geschlossenen Raumen bestimmt. Beriihren Sie sie nicht mit nassen Handen
und verwenden Sie sie niemals in einer feuchten Umgebung oder in der Ndhe einer Badewanne, einer Dusche oder eines
Schwimmbeckens. Es besteht die Gefahr eines Stromschlags!

4. Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker und reinigen Sie die Leuchte ausschliefRlich mit einem trockenen Tuch. Starkere
Reinigungsmittel wie Benzol, Verdiinner oder dhnliches kénnen die Oberflache der Leuchte beschadigen.

5. Blockieren Sie keine Liftungséffnungen. Installieren Sie die Leuchte gemaR den Anweisungen des Herstellers.

6. Stellen Sie die Leuchte nicht in die Nahe von Warmequellen wie Heizkdrper, Heizregister, Ofen und andere Wiarme erzeugende
Geréte (einschlieBlich Verstarker).

7. Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlenes Zubehor.

8. Ziehen Sie den Netzstecker, wenn die Leuchte fur ldngere Zeit nicht verwendet wird oder ein Gewitter aufzieht.

9. In folgenden Fallen sollte die Leuchte von qualifiziertem Fachpersonal Gberprift werden:

- Der Netzstecker ist beschadigt.

- Gegenstande oder Flussigkeiten sind in das Gehduse gelangt.

- Die Leuchte war dem Regen ausgesetzt. - Die Leuchte ist heruntergefallen oder das Gehduse ist beschadigt.

- Die Leuchte funktioniert nicht wie gewohnt oder ihre Funktionsfahigkeit hat sich deutlich verandert.

10. Stellen Sie keine Gegenstande mit offenen Flammen (z. B. brennende Kerzen) auf die Leuchte.

11. Die Leuchte ist zur Verwendung in tropischem und moderatem Klima geeignet.

WARNUNG:

- Um die Gefahr eines Brandes oder Stromschlags zu reduzieren, darf die Leuchte weder Regen noch Feuchtigkeit ausgesetzt
werden.
- Der Netzstecker dient dazu, das Gerat vom Stromnetz zu trennen. Er muss leicht zugénglich sein.

XXXLutz KG
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CZ: Navod k obsluze

pro

stolni lampu s funkci bezdratového nabijeni
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BEZDRATOVE NABIJENI

DOTYKOVA TLACITKA

LED INDIKATOR NABIJENI

BEZDRATOVE NABIJENI

Umistéte zafizeni na nabijeci stanici pfedni stranou nahoru. LED indikator nabijeni zobrazuje stav nabiti:

Rychlé blikani: Zatizeni se nenabiji (zmérite jeho polohu).

Pomalé blikani: Zafizeni se nabiji.

Nepretrzité svitici svétlo: Zafizeni je pIné nabité.

VAROVANI: Pfed nabijenim sejméte kovovy ochranny kryt mobilniho telefonu, pokud je na ném umistén. B&hem nabijeni
nepokladejte na nabijeci stanici zadné magnetické nebo kovové predméty. Bezdratoveé nabijené mobilni telefony s kovovym
vzhledem Ize nabijet normalné.

XXXLutz KG
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p <l
ZAPNUTI A VYPNUTI U

Stisknutim tohoto tladitka svitidlo rozsvitite nebo zhasnete.

TEPLOTA BARVY M

Opakovanym stisknutim tohoto tladitka zménite teplotu barev v nasledujicim poradi.
teplé svétlo

studené svétlo

prirozené svétlo

JAS +/-

Stisknutim téchto tlacitek zvysite/snizite jas.
NASTAVENi RAMENE A HLAVY SVITIDLA

Upozornéni: Pfi nastavovani Uhlu hlavy svitidla drzte pevné jeho zakladnu.

Pozor: Nepokousejte se nastavit rameno nebo hlavu svitidla mimo béZny rozsah otacéeni. Tim by se svitidlo poskodilo.

ZADNi STRANA

USB PRIPOJKA PRO NABIJENI (5V, 1 A) STEJNOSMERNA ZASUVKA (12 V, 2 A)
UDRZBA
Svitidlo umistéte na rovny povrch mimo dosah pfimého slune¢niho svétla a nadmérného tepla.

Pokud svitidlo umistite na kus ndbytku z pfirodniho dieva nebo na lakovany povrch, dbejte na ochranu nabytku. Mezi svitidlo a
nabytek umistéte latku nebo jiny ochranny povrch.

XXXLutz KG
RémerstralRe 39
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DULEZITE BEZPECNOSTNi POKYNY

Vzdy si preCtéte navod k obsluze a uschovejte jej pro pozdéjsi pouziti. Dodrzujte vSechny pokyny a varovani.

1. Nechte svitidlo vychladnout, ne? se jej dotknete. Zarovka miZe byt b&hem provozu horka.

2. Béhem pouzivani se nedivejte pfimo do Zarovky. To miZe vést k poskozeni zraku.

3. Svitidlo je urceno pouze pro poufZiti v suchych vnitfnich prostoradch. Nedotykejte se jej mokryma rukama a nikdy je nepouZivejte
ve vlhkém prosttedi nebo v blizkosti vany, sprchy ¢i bazénu. Hrozi nebezpeci Grazu elektrickym proudem!

fedidlo nebo podobné latky, mohou poskodit povrch svitidla.

5. Neblokujte Zadné vétraci otvory. Svétlo instalujte podle pokyni vyrobce.

6. Svétlo neumistujte do blizkosti zdrojl tepla, jako jsou radiatory, topna télesa, trouby a jind zafizeni, ktera vytvareji teplo (véetné
zesilovacu).

7. PouZivejte pouze prislusenstvi doporucené vyrobcem.

8. Pokud svitidlo nebudete delsi dobu pouZivat nebo pokud se blizi boufka, odpojte zastréku od elektrické sité.

9. Svétlo by mélo byt zkontrolovano kvalifikovanymi odborniky v nasledujicich pfipadech:

- Sitova zastrcka je poskozena.

- Do krytu vnikly predméty nebo kapaliny.

- Svitidlo bylo vystaveno desti. - Svitidlo spadlo nebo doslo k poskozeni krytu.

- Svitidlo nefunguje jako obvykle nebo se jeho funkce vyrazné zménila.

10. Na svitidlo nepokladejte Zadné pfedméty s otevienym ohném (napf. hofici svicky).

11. Svitidlo je vhodné pro pouZziti v tropickém a mirném podnebi.

VAROVANI:

- Aby se zabranilo riziku poZaru nebo Urazu elektrickym proudem, nesmi byt svitidlo vystaveno desti nebo vihkosti.
- Sitova zastréka slouzi k odpojeni spotiebice od elektrické sité. Musi byt snadno pfistupna.

XXXLutz KG
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SE: Bruksanvisning

for

bordslampa med tradl6s laddningsfunktion
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TRADLOS LADDNING

TOUCH KNAPPAR

LED-INDIKATOR FOR LADDNING

TRADLOS LADDNING

Placera apparaten pa laddningshallaren med framsidan uppat. LED-laddningsindikatorn visar laddningsstatus:

Snabb blinkning: Apparaten laddas inte (placera om den).

Blinkar langsamt: Apparaten laddas.

Kontinuerligt tant ljus: Apparaten ar fulladdad.

VARNING: Avldgsna mobilskalet i metall, om sadant finns, fére laddning. Placera inga magnetiska eller metalliska foremal pa
laddningsstationen under laddningsprocessen. Tradl6st laddningsbara mobiltelefoner med metallutseende kan laddas normalt.

XXXLutz KG
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SLAPA ocHAV W

Tryck pa denna knapp for att tanda eller slacka lampan.

FARGTEMPERATUR M

Tryck pa denna knapp upprepade ganger for att dndra fargtemperaturen i féljande ordning.
Varmt ljus

Kallt ljus

Naturligt ljus

LJUSSTYRKA +

Tryck pa dessa knappar for att 6ka eller minska ljusstyrkan.

JUSTERING AV LAMPARM OCH LAMPHUVUD

OBS: Hall lampfoten stadigt medan du justerar lamphuvudets vinkel.

OBS! Forsok inte att justera ljusarmen eller ljuskillan utanfér det normala svingomradet. Detta skulle skada lampan.

BAKSIDA

USB-ANSLUTNING FOR LADDNING (5V,1A) UTTAG FOR LIKSTROMSLADDNING (12V,2A)
SKOTSEL

Placera lampan pa en plan yta, pa avstand fran direkt solljus och stark varme.
Se till att skydda dina mébler om du placerar lampan pa en mobel av naturligt tra eller pa en lackerad yta. Placera en duk eller
annan skyddande yta mellan lampan och mobeln.

XXXLutz KG
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VIKTIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Las alltid hela bruksanvisningen och spara den for framtida bruk. Las igenom alla anvisningar och varningar.

1. Lat lampan svalna innan du ror vid den. Ljuskallan kan bli varm under anvandning.

2. Titta inte direkt pa ljuskdllan nar den anvands. Detta kan leda till synskador.

3. Lampan &r endast avsedd for anvandning i torra, slutna rum. Ror inte vid den med vata hander och anvand den aldrig i fuktig
milj6 eller i narheten av badkar, dusch eller simbassdnger. Det finns risk for elektriska stotar!

4. Dra ut stickproppen fére rengoéring och rengér endast lampan med en torr trasa. Starkare rengéringsmedel som bensen,
I6sningsmedel eller liknande kan skada lampans yta.

5. Ventilations6ppningarna far inte blockeras. Installera lampan i enlighet med tillverkarens anvisningar.

6. Placera inte lampan i ndrheten av varmekallor som element, varmeelement, ugnar och andra vdarmealstrande apparater
(inklusive forstarkare).

7. Anvand endast tillbehdr som rekommenderas av tillverkaren.

8. Dra ut stickproppen om lampan inte ska anvandas under en langre tid eller vid aska.

9. | féljande fall bor lampan kontrolleras av en kvalificerad specialist:

- Stickproppen ar skadad.

- Foremal eller vatskor har trangt in i holjet.

- Lampan utsattes for regn. - Lampan har fallit ned eller sa ar holjet skadat.

- Lampan fungerar inte som vanligt eller sa har dess funktion har forandrats avsevart.

10. Placera inga foremal med 6ppen laga (t.ex. brinnande ljus) pa lampan.

11. Lampan ar lamplig for anvandning i tropiska och mattliga klimat.

VARNING:

- For att minska risken for brand eller elektriska stotar far lampan inte utsattas for regn eller fukt.
- Stickproppen anvands for att koppla bort apparaten fran elndtet. Den maste vara lattillganglig.

XXXLutz KG
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SK: Navod na pouzitie

Stolnd lampa s funkciou bezdr6tového nabijania
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BEZDROTOVE NABIJANIE

DOTYKOVE TLACIDLA

LED INDIKATOR NABIJANIA

BEZDROTOVE NABIJANIE

Polozte zariadenie prednou stranou na nabijaciu stanicu. LED indikator nabijania zobrazuje stav nabitia:

Rychle blikanie: Zariadenie sa nenabija (premiestnite zariadenie).

Pomalé blikanie: Zariadenie sa nabija.

NepretrZite svietiace svetlo: Zariadenie je plne nabité.

VAROVANIE: Pred nabijanim odstrarte kovovy ochranny obal mobilného telefénu, ak je k dispozicii. Poc¢as nabijania nepokladajte
na nabijaciu stanicu Ziadne magnetického ani kovové predmety. Bezdrotovo nabijatelné mobilné telefény s kovovym vzhladom
mozno nabijat normaélne.
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ZAPNUTIE A VYPNUTIE U

Toto tlacidlo slGZi na zapnutie alebo vypnutie lampy.

TEPLOTA FARBY M

Opéatovnym stlaéanim tlacidla postupne zmenite teplotu farby v nasledujicom poradi.
Teplé svetlo

Studené svetlo

Prirodzené svetlo

JAS +/-

Stlacenim tlacidla znizit alebo zvysite jas.
NASTAVENIE RAMENA A HLAVY LAMPY

Upozornenie: Stojan lampy drzte pevne, ked nastavujete uhol hlavy lampy.

Pozor: Nepokusajte sa nastavit rameno alebo hlavu lampy mimo bezného rozsahu otacania. To méze poskodit lampu.

ZADNA STRANA

NABIJACIA PRIPOJKA USB (5 V, 1 A) NABIJACIA ZASUVKA JEDNOSMERNEHO PRUDU (12 V, 2 A)
UDRZBA
Lampu umiestnite mimo priameho slne¢ného Ziarenia a nadmerného tepla na rovhom povrchu.

Ak lampu umiestnite na kus nabytku z prirodného dreva alebo lakovany povrch, nezabudnite nabytok chranit. Medzi lampu a
nabytok polozte handricku alebo chraniacu podlozku.

XXXLutz KG
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE POKYNY

Precitajte si cely navod na pouZitie a odloZte si ho pre neskorsie pouZzitie. Dodrziavajte vsetky pokyny a vystrazné upozornenia.
1. Pred dotykom lampu nechajte vychladnut. Svetelny zdroj méZe byt pocas prevadzky horuci.

2. Pocas prevadzky sa nepozerajte priamo do svetelného zdroja lampy. Méze to vyvolat poskodenie zraku.

3. Lampu pouZzivajte len v suchych a uzavretych priestoroch. Nedotykajte sa lampy mokrymi rukami a nikdy ju nepouZivajte vo
vlhkom prostredi alebo v blizkosti vane, sprchy ¢i bazéna. Hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom!

4. Pred Cistenim odpojte sietovy adaptér a lampu Eistite iba suchou handri¢kou. Silnejsie Cistiace prostriedky, ako je benzén,
riedidlo alebo podobné latky, m6zu poskodit povrch lampy.

5. Nezakryvajte Ziadne vetracie otvory. Lampu nainstalujte v stlade s pokynmi od vyrobcu.

6. Lampu neumiestriujte do blizkosti zdrojov tepla, ako su radiatory, vykurovacie registre, pece a iné zariadenia vytvarajuce teplo
(vratane zosilfiovacov).

7. PouZivajte iba vyrobcom odporucané prislusenstvo.

8. Pocas burky alebo pri dlhSom nepouzivani odpojte lampu od elektrickej siete.

9. V nasledovnych situaciach musi lampu skontrolovat kvalifikovany odbornik:

- Sietova zastrcka je poskodena.

- Do krytu vnikli predmety alebo kvapaliny.

- Lampa bola vystavend dazdu. - Lampa spadla alebo sa poskodil kryt.

- Lampa nefunguje ako zvycajne alebo sa jej funkénost vyrazne zmenila.

10. Nepokladajte na lampu Ziadne predmety s otvorenym ohriom (napr. horiace sviecky).

11. Lampa je vhodna na poufZitie tropickej a miernej klime.

VAROVANIE:

- Lampa nesmie byt vystavend dazd'u alebo vlhkosti, aby sa minimalizovalo nebezpecenstvo pozZiaru alebo Urazu elektrickym
pradom.
- Elektricka zastrcka sliZi na odpojenie zariadenia od elektrickej siete. Zastréka by mala byt lahko dostupna.
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Sl: Navodila za uporabo

Za

Namizna svetilka s funkcijo brezzi¢nega polnjenja
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BREZZIENO POLNJENJE

TIPKE NA DOTIK

LED PRIKAZOVALNIK POLNJENJA

BREZZIENO POLNJENJE

Napravo poloZite na polnilno postajo s sprednjo stranjo navzgor. LED signalne lucke kazejo stanje polnosti:

Hitro utripanje: naprava ne polni (znova jo namestite pravilno).

Pocasno utripanje: Naprava polni.

Lucka sveti neprekinjeno: Naprava je napolnjena popolnoma.

OPOZORILO: Pred polnjenjem odstranite morebitno kovinsko zascitno folijo telefona. Med polnjenjem ne polagajte na polnilno
postajo magnetnih ali kovinskih predmetov. Mobilne telefone s kovinskim videzom, ki se lahko polnijo brezzi¢no, lahko polnite
normalno.
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VKLOP IN 1ZKLOP U

Za vklop oz. izklop svetilke pritisnite to tipko.

TEMPERATURA BARVE M

Pritisnite to tipko veckrat, da bi spremenili temperaturo barve v naslednjem zaporedju
Topla svetloba

Hladna svetloba

Naravna svetloba

SVETLOST +/-

Pritisnite to tipko, da povecate, ali zmanjsate svetlost.

PRILAGAJANJE ROKE IN GLAVE SVETILKE

Napotek: Med prilagajanjem kota glave svetilke trdno drzite podnoZje svetilke.

Pozor: Nikoli ne poskusite prilagoditi roke ali glave svetilke prek obi¢ajnega obmo¢ja sukanja. Tako lahko poskodujete svetilko.

HRBTNA STRAN

USB PRIKLJIUCEK ZA POLNJENJE (5V,1A) DC VTICNICA ZA POLNJENJE (12V, 2 A)
VZDRZEVANIJE

Svetilko postavite na ravno povrsino, stran od neposredne soncne svetlobe in prekomerne toplote.
Ce svetilko postavite na kose pohistva iz naravnega lesa ali na lakirano povrino, poskrbite za zas¢ito pohistva. Med svetilko in
pohistvo polozite krpo ali drugo zascitno povrsino.

XXXLutz KG
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POMEMBNI VARNOSTNI NAPOTKI

V celoti preberite navodila za uporabo in jih shranite za poznejSo uporabo. Upostevajte vsa navodila in opozorila.

1. Pocakajte, da se svetilka ohladi, preden se je boste dotaknili. Vir svetlobe lahko med uporabo postane vroc.

2. Med uporabo ne glejte neposredno v vir svetlobe. Lahko poskodujete vid.

3. Svetilka je namenjena samo za uporabo v suhih zaprtih prostorih. Ne dotikajte se je z mokrimi rokami in je nikoli ne uporabljajte
v vlaznem okolju ali v bliZini kadi, tusa ali bazena. Obstaja nevarnost elektri¢nega Soka!

4. Pred c¢is¢enjem izvlecite elektricni vti¢ in oCistite svetilko samo s suho krpo. Mocnejsa Cistila, kot so benzen, razredcilo ali
podobna sredstva, lahko poskodujejo povrsino svetilke.

5. Ne blokirajte prezracevalnih odprtin. Svetilko namestite po proizvajal¢evih navodilih.

6. Svetilke ne postavljajte v blizino virov toplote, kot so radiatoriji, grelniki, pecice in druge naprave, ki proizvajajo toploto (vklju¢no z
ojacevalniki).

7. Uporabljajte le dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

8. lzvlecite elektri¢ni vti¢, ¢e svetilke ne nameravati uporabljati dalj ¢asa, ali ob nevihti.

9. V naslednjih primerih mora svetilko preveriti usposobljen strokovnjak:

- elektri¢ni vtic je poskodovan

- v ohisje so prisli predmeti ali tekocina

- svetilka je bila izpostavljena deZju - svetilka je padla na tla ali je poskodovano ohisje

- svetilka ne deluje kot obicajno ali pa se je njeno delovanje bistveno spremenilo.

10. Na svetilko ne postavljajte predmetov z odprtim plamenom (npr. gorecih svec)

11. Svetilka je primerna za uporabo v tropskem in zmernem podnebju.

OPOZORILO:

Da bi zmanjsali nevarnost pozara ali elektricnega Soka, svetilka ne sme biti izpostavljena deZju ali vlagi.
Elektri¢ni vti¢ je namenjen loCitvi naprave od elektricnega omrezja. Elektri¢ni vti¢ mora biti zlahka dostopen.
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HU: Hasznalati utmutaté

Asztali lampa vezeték nélkili toltési funkcidval
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VEZETEK NELKULI TOLTES

ERINTOGOMBOK

LED TOLTESIELZO

VEZETEK NELKULI TOLTES

Helyezze a késziiléket az eliilsé oldalaval felfelé a toltGallomdsra. A LED toltésjelz6 mutatja a toltottségi dllapotot:

Gyors villogas: A készulék nem toltédik (helyezze masképp).

Lassu villogas: A késziilék toltédik.

Folyamatosan vilagito fény: A késziilék feltdltédott.

VIGYAZAT: Toltés el6tt tavolitsa el a mobiltelefon fém tartéjat, ha van ilyen. A t6ltés soran ne helyezzen semmilyen méagneses vagy
fém targyat a tolt6allomasra. A vezeték nélkil tolthetd, fém hatdsui mobiltelefonok normal médon toltheték.
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BE- ES KIKAPCSOLAS W

Nyomja meg ezt a gombot a lampa be- és kikapcsolasahoz.

SZINHOMERSEKLET M

Nyomja meg tobbszor ezt a gombot a szinhémérséklet alabbi sorrendben térténé mddositasahoz.
Meleg fény

Hideg fény

Természetes fény

FENYERO +/-

Nyomja meg ezeket a gombokat a fényer6 noveléséhez vagy csokkentéséhez.

A LAMPAKAR ES A LAMPAFEJ BEALLITASA

Megjegyzés: Tartsa erGsen a lampatestet, mikozben beallitja a lampafej szogét.

Figyelem: Ne probalja meg a lampakart vagy a lampafejet a normal tartomanyon tulra elforgatni. Ez karosithatja a lampat.

HATOLDAL

USB TOLTOCSATLAKOZAS (5 V, 1 A) EGYENARAMU TOLTOCSATLAKOZO (12 V, 2 A)
KARBANTARTAS

A lampdt a kdzvetlen napfénytdl és a tulzott h6tdl védett, sik feluletre helyezze.
Ugyeljen a butorok védelmére, ha a ldampat természetes fabdl késziilt butorra vagy lakkozott feliiletre helyezi. Helyezzen egy
rongyot vagy mas alatétet a lampa és a butor kozé.
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FONTOS BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Olvassa el a teljes hasznalati Utmutatoét, és Grizze meg a késébbi haszndlatra. Tartson be minden utasitast és figyelmeztetést.
1. Hagyja lehdilni a lampat, miel6tt hozzdérne. Az izzd hasznalat kézben felforrésodhat.

2. Haszndlat kbzben ne nézzen kozvetleniil a fénybe. Ez lataskarosodashoz vezethet.

3. A ldmpa csak szaraz, zart helyiségekben hasznalhatd. Ne érintse meg a lampat nedves kézzel, és soha ne hasznalja nedves
kérnyezetben, illetve kad, zuhanyzé vagy medence kozelében. Aramiités veszélye all fenn!

4, Tisztitas el6tt hizza ki a haldzati csatlakozot, és csak szdraz ronggyal tisztitsa meg a lampat. Az erGsebb tisztitdszerek, mint
példaul a benzol, higitd vagy hasonlo, karosithatjak a lampa feliiletét.

5. Ne takarja el a szell§z6nyildsokat. A lampat a gyarto utasitasainak megfelelGen szerelje Gssze.

6. Ne helyezze a lampat héforrasok, példaul radiatorok, flit6testek, siiték vagy egyéb hétermel6 késziilékek (beleértve az er@sitGket
is) kozelébe.

7. Csak a gyartd altal ajanlott kiegészitket haszndlja.

8. Huzza ki a haldzati csatlakozdt, ha a lampat hosszabb ideig nem haszndlja, vagy ha zivatar van.

9. A ldampat az alabbi esetekben szakképzett személyzetnek kell ellenGrizni:

- A haldzati csatlakozé megsériilt.

- Targyak vagy folyadékok kerultek a készulékhazba.

- A lampat es6 érte. - A lampa leesett vagy a készllékhaz megsériilt.

- Aldmpa nem a megszokott médon mkaodik, vagy a miikodése jelentGsen megvaltozott.

10. Ne helyezzen a lampara nyilt langgal m(ikodé targyakat (pl. ég6 gyertyat).

11. Aldmpa trépusi és mérsékelt éghajlaton hasznalhaté.

VIGYAZAT:

- A tliz vagy daramités veszélyének elkeriilése érdekében a lampat nem szabad esének vagy nedvességnek kitenni.
- A hdldzati csatlakozoval tudja levalasztani a késziléket az aramkorrdl. Konnyen hozzaférhetének kell lennie.

XXXLutz KG
RémerstralRe 39
4600 Wels, Austria



83680189 novel_

HR: Uputa za koristenje

Za

Stolna svjetiljka s funkcijom beZi¢nog punjenja
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BEZICNO PUNJENJE

DODIRNE TIPKE

LED INDIKATOR PUNJENJA

BEZICNO PUNJENJE

Postavite uredaj s prednjom stranom prema gore na stanicu za punjenje. LED indikator punjenje prikazuje stanje napunjenosti:
Brzo treperenje: Uredaj ne puni (pozicionirajte ga ponovno).

Sporo treperenje: Uredaj puni.

Neprekidno svjetleée svjetlo: Uredaj je potpuno napunjen.

UPOZORENIJE: Prije punjenja uklonite metalnu masku mobitela, ako ista postoji. Ne stavljajte magnetske ili metalne predmete
tijekom punjenja na stanicu za punjenje. Mobilni telefoni na bezZi¢no punjenje s metalnim kuciStem mogu se uobicajeno puniti.
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. v I
UKUUCIVANJE I ISKUUCIVANJE O

TEMPERATURA BOJE M

Uzastopno pritisnete ovu tipku kako biste promijenili temperaturu boje u sljede¢em redoslijedu.
Toplo svjetlo

Hladno svjetlo

Prirodno svjetlo

SVJETLINA +/-

Pritisnite ove tipke kako biste povecali ili smanijili svjetlinu.

PODESAVANJE ZGLOBA SVJETILIKE | GLAVE SVJETILIKE

Napomena: Cvrsto driite postolje svjetiljke dok podesavate kut glave svjetiljke.

Pozor: Ne zakreéite zglob svjetiljke ili glavu svjetiljke izvan uobi¢ajenog zakretnog podruéja. Time biste otetili svjetiljku.

POLEDINA

USB PRIKLJIUCAK ZA PUNJENJE (5V,1A) DC-UTOR ZA PUNJENJE (12V, 2 A)
ODRZAVANIJE

Postavite svjetiljku podalje od izravnog suncevog svjetla i prekomjerne topline na ravnu povrsinu.
Zastitite vas namjestaj, ako svjetiljku postavljate na namjestaj od prirodnog drva ili na lakiranu povrsinu. Stavite krpu ili neku drugu
zastitnu podlogu izmedu svjetiljke i namjestaja.
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Pazljivo procitajte uputu za koristenje i saCuvajte ju za kasniju upotrebu. Obratite paznju na sve upute i upozorenja.

1. Prije dodirivanja ostavite svjetiljku da se ohladi. lzvor svjetlosti moZe postati vru¢ tijekom rada.

2. Ne gledajte izravno u izvor svjetlosti tijekom koristenja. To moze dovesti do oStecenja vida.

3. Svjetiljka je namijenjena samo za koristenje u suhim zatvorenim prostorijama. Ne dodirujte ju mokrim rukama i ne koristite ju u
vlaznom okruzeniju ili u blizini kade, tusa ili bazena. Postoji opasnost od strujnog udara!

4. Prije ¢is¢enja izvucite utikac iz uti¢nice i Cistite svjetiljku iskljuc¢ivo suhom krpom. Jaca sredstava za Ciséenje kao Sto su benzol,
razrjedivaci ili slicno mogu ostetiti povrsinu svjetiljke.

5. Ne blokirajte ventilacijske otvore. Instalirajte svjetiljku sukladno uputama od proizvodaca.

6. Ne postavljajte svjetiljku u blizini izvora topline, kao $to su radijatori, rekuperativni izmjenjivaci topline i ostali uredaji koji
generiraju toplinu (uklj. pojacala).

7. Koristite samo dodatke koje proizvodac preporucuje.

8. U slucaju grmljavinskog nevremena ili ako dulje vrijeme ne koristite svjetiljku, izvucite utikac iz uti¢nice.

9. U sljedec¢im slucajevima svjetiljku treba provjeriti kvalificirana osoba:

- Mrezni utikac je ostecen.

- Predmeti ili tekucine su dospjele u kuciste.

- Svjetiljka je bila izloZena kisi. - Svjetiljka je pala na pod ili je kuciste oSteceno.

- Svjetiljka ne funkcionira normalno ili je se njena funkcionalnost znatno promijenila.

10. Ne postavljajte predmete s otvorenim plamenom (npr. goruce svijece) na svjetiljku.

11. Svjetiljka je pogodna za koristenje u tropskoj ili umjerenoj klimi.

UPOZORENIJE:

- Ne izlazite svjetiljku kisi ili vlazi kako biste izbjegli opasnost od poZzara ili strujnog udara.
- Mrezni utikac sluzi iskljuc¢ivanju uredaja iz elektricne mreze. Utika¢ mora biti lako dostupan.
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BG: PbKoBOACTBO 32 eKcnaoaTauma

34

HaACToNHa Namna ¢ GyHKUMA 33 be3KkabenHo 3apexaaHe

BE3SKABE/THO 3APEXXOAHE i
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CEH30OPHW BYTOHMU

LED MHONKATOP 3A 3APEXXOAHE

BE3KABEJ/IHO 3APEXKAAHE

MocTaBeTe yCTPOMCTBOTO C /IMLeBaTa CTPaHa Harope BbpXy CTaHUMATA 3a 3apedaHe. LED MHAMKaTOpbT 3a 3aperkaaHe Nokas3ea
CbCTOAHMETO Ha 3apeXKaaHe:

Bbp30 npemureaHe: YCTPOMCTBOTO He ce 3apexaa (No3numuoHupaiiTe ro 0THOBO).

baBHO npemureaHe: YCTPOMCTBOTO ce 3apexaa.

HenpekbcHaTo cBeTelLa CBET/IMHA: YCTPOWCTBOTO € HaMb/IHO 3apeseHo.

MPEAYNPEXOEHUE: MNpean 3apexxaaHe oTCTpaHeTe MeTaHUSA 3allMTeH Kanak Ha MObuaHUA TenedoH, ako MMa Takbs. He
NoCTaBANTE MarHUTHU AW METaNIHU NPeaMETU BbPXY 3apAgHaTa CTaHLMA NO BpemMe Ha npoLeca Ha 3apeXaaHe. be3xunyHo
3apexaawmTe ce MobuAHM TenedoHN C MeTaNHA BU3UA MOFaT [a Ce 3apeXaaT HOPMasHo.
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I
BK/IIOYBAHE U U3KNIOYBAHE U

HaTtucHete T031 6yTOH, 3a Aa BK/IKOYUTE CbOTB. U3KIKOYNTE lamMMnaTa.

LLBETOBA TEMMNEPATYPA M

HaTucHeTe MHOrokpaTHO TO3M BYTOH, 33 4@ NPOMEHUTE LBeToBaTa TeMnepaTypa B c/iegHaTa nocaeL0BaTeNHoOCT.
Tonna cBeTAnHa

CTyaeHa cBeTanHa

EcTtecTBeHa cBeT/IMHA

APKOCT +/-

HatucHeTte 6yTOHa, 3a Aa yBe/nynTe Uanm Hamanute ApPKOCTTa.

PEFTYUPAHE HA PAMOTO U TNMABATA HA TAMNATA

3abenexkka: MpuabpsKaliTe 34paBo OCHOBATA Ha 1aMnaTa, AOKATO PeryiMpare brb/ia Ha r1aBaTta Ha lamnaTa.

BHUMaAHMe: He ce onutsaiite 03 perynvparte pamoTo UM rnasaTa Ha JamnaTa noseye OT HOPMAsIHUA Mana3oH Ha 3aBbpTaHe.

Toea 61 mor/io fa foBeAe A0 NOBpeXKAaHe Ha namnara.

OBPATHA CTPAHA

USB MOPT 3A 3APEXXOAHE (5V, 1 A) BYKCA 3A MPABOTOKOBO 3APEXOAHE (12 V, 2 A)
NOAAPBKKA

MocTtaseTe namnaTa Ha paBHa NMOBbPXHOCT, Aasied OT NPsiKa C/TbHYEeBa CBET/IMHA U NPEKOMepHa TOMAuHa.
AKo nocrasuTe slamnarta Bbpxy Me6es1 OT eCTECTBEHO AbPBO UM BbPXY laKMPaHa NMOBbPXHOCT, HEMPEMEHHO OCUTypeTe 3alumTa Ha
mebenuTe cu. MoctaseTte Kbpra UAKM Apyra 3alMTHA NOBbPXHOCT MeXAY amnaTta u mebenute.
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BAXHWU YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT

BHMMaTenHo npoyeTeTe pbKOBOACTBOTO 33 EKCM/I0ATALMA M O 3ana3eTe 3a No-KbCHO Nosi3BaHe. CnasBaiTe BCUYKM UHCTPYKLMMU U
npeaynpexaeHus.

1. OcTaBeTe namnata 4a ce ox/1agu, npeam Aa A JOKOCHeTe. M3TOYHMKBT Ha CBET/IMHA MOXKE [a Ce Harpee nNo Bpeme Ha paborta.
2. He rnepalite AUpPEKTHO KbM U3TOUYHMKA HA CBET/IMHA, AOKATO TOM Ce M3Mno/i3Ba. ToBa MOXKe Aa AoBeAe A0 YBpeXaaHe Ha
3peHuneTo.

3. lamnata e NnpeAHa3sHa4yeHa 3a U3MN0A3BAHE CaMO B CyXM U 3aTBOPEHW NoMeLLeHUA. He AoKoCBalTe laMnaTa C MOKPU pPbLe U
HWKOra He A M3N0/13BaliTe BbB B/IaXKHa cpesa uan B 61130CT 40 BaHa, Ay UaM nayBeH 6aceliH. CbluecTByBa PUCK OT TOKOB yaap!
4. Mpeayn NnovmcTBaHe U3KIOYETE LENCea OT e/IeKTPUYECKATa MpeXKa U NoUYUCTBANTE NamnaTa CamMo CbC Cyxa Kbpna. [No-cunHute
noyucTBalLM NpenapaTu, Kato 6eH30n, paspeguTen uam Apyrv nogobHW, moraT 4a NOBpeaAT NOBbPXHOCTTa Ha lamnaTa.

5. He 610KuMpaliTe BEHTMNALUMOHHMTE 0TBOPU. MOHTUPaTe [amnaTa B CbOTBETCTBUE C MHCTPYKLUMUTE Ha NPOU3BOAUTENS.

6. He nHcTanupaiite B 6A130CT A0 M3TOYHMLM Ha TONMHA, KaTO PaanaTopu, TONJMHHU KOHBEKTOPK, GYPHM U APYTU YCTPOWCTBA,
reHepupaLLm TONJMHa (BKNHOYMTENHO YCuABaTenu).

7. 3nonsearite camMo NpUHAANENKHOCTU, NPENOPBYAHU OT NPOU3BOAUTENA.

8. M3kntouBaiTe Wiencena oT efleKTpUYecKkaTa Mpexa, ako JaMnaTta HAMA Aa Ce U3Mo/13Ba 3a NO-Ab/br NepMo OT BpeMe UAn ako
MMa rpbmMoTEBUYHA Byps.

9. lamnata TpabBa ga 6bae NnpoBepeHa OT KBAIMOULMPAHU CNELMANIUCTY B CAEAHUTE C/lyYau:

- WencendsT e noBpeaeH.

- B Kopnyca ca nonagHaaAv npeameT! Uan TeHHOCTY.

- Namnata e 6una noa Bb3AEMCTBMETO HA AbXKA. - JlTamnaTa e nagHana uan KopnycbT e NoBpeseH.

- lamnata He paboTu KaKTO OBUKHOBEHO MW GYHKLMOHANHOCTTA M Ce € MPOMEHUIA 3HAUYUTENHO.

10. He nocTaBsiiTe NpeaMeTV C OTKPUT NAaMbK (Hanp. ropawm cBewwy) Bbpxy amnara.

11. OcBeTUTENHOTO TANO € NOAXOAALLO 33 U3NO0A3BAHE B TPONMMYECKU U YMEPEH KAnmar.

NPEAYNPEXAOEHUE:

- 3a pa n3berHeTe puCKa OT NOXKap UAM TOKOB YAap, He M3araiiTe lamnaTta Ha AbXKA UAW BAara.
- LLlencensT cAy:KM 33 U3K/KOYBAHE Ha ypeaa OT e/fleKTpuyeckaTa Mpexka. KoHTaKkTbT TpabBea 4a e NecHo AO0CTbMeH B C/y4Yalt Ha
CMewHa HyXxaa.
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RO: Instructiuni de utilizare

pentru

veioza cu functie de Tncdrcare wireless

TNCARCARE WIRELESS
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BUTOANE TACTILE

INDICATOR DE INCARCARE CU LED

INCARCARE WIRELESS

Plasati aparatul cu fata in sus pe statia de incarcare. Indicatorul de incarcare cu LED indica starea de incarcare:

Aprindere intermitenta rapida: aparatul nu se incarca (repozitionati-l).

Aprindere intermitenta lenta: aparatul se incarca.

Lumina aprinsa in mod continuu: aparatul este complet incarcat.

AVERTISMENT: daca telefonul mobil dispune de o carcasa metalica, aceasta trebuie scoasa inainte de incarcare. Nu asezati niciun
obiect magnetic sau metalic pe statia de incarcare in timpul procesului de incarcare. Telefoanele mobile cu incarcare fara fir, cu
aspect metalic, pot fi incarcate in mod normal.
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]
APRINDEREA Sl STINGEREA U

Apasati acest buton pentru a aprinde sau stinge lumina.

TEMPERATURA DE CULOARE M

Apasati acest buton in mod repetat pentru a modifica temperatura de culoare in urmdtoarea secventa:
luminad calda

luminad rece

lumind naturala

LUMINOZITATE +/-

Apasati acest buton pentru a mari sau reduce luminozitatea.

REGLAREA BRATULUI SI A CAPULUI LAMPII

Indicatie: tineti piciorul lampii fix cand reglati unghiul capului lampii.

Atentie: Nu Tncercati sa ajustati bratul sau capul lampii peste limitele sale normale de pivotare. Acest lucru ar deteriora lampa.

VERSO

CONEXIUNE DE INCARCARE USB (5 V, 1 A) PRIZA DE INCARCARE DC (12 V, 2 A)
INTRETINERE

Asezati lampa pe o suprafata plana, departe de lumina directa a soarelui si de caldura excesiva.
Asigurati-va ca va protejati mobila daca asezati lampa pe o piesa de mobilier din lemn natural sau pe o suprafata lacuita. Asezati o
lavetad sau o alta suprafata de protectie intre lumina si piesa de mobilier.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE DE SIGURANTA

Cititi aceste instructiuni de utilizare in Tntregime si pastrati-le pentru consultari ulterioare. Respectati toate instructiunile si
avertismentele.

1. Lasati lampa sa se raceascad inainte de a o depozita. Sursa de lumina se poate infierbanta in timpul utilizarii.

2. Nu priviti direct in sursa de lumina in timpul utilizarii. Acest lucru poate duce la deteriorarea vederii.

3. Lampa este adecvatd numai pentru utilizarea in incaperi uscate si inchise. Nu o atingeti cu mainile umede si nu o folositi
niciodata intr-un mediu umed sau in apropierea unei bdi, a unui dus sau a unei piscine. Exista riscul unei electrocutari.

4. Scoateti adaptorul din priza Tnainte de curatare si curdtati lampa numai cu o laveta uscatd. Agentii de curatare mai puternici, cum
ar fi benzenul, diluantul sau alte substante similare, pot deteriora suprafata |ampii.

5. Nu obturati aerisirile. Instalati lampa numai in conformitate cu instructiunile producatorului.

6. Nu asezati lampa n apropierea unor surse de caldura, cum ar fi radiatoare, registre de caldura, cuptoare si alte dispozitive
generatoare de caldura (inclusiv amplificatoare).

7. Utilizati numai accesoriile recomandate de producator.

8. Scoateti din priza acest produs in timpul furtunilor sau atunci cand nu este utilizat pentru perioade lungi de timp.

9. In urmatoarele cazuri, lampa trebuie verificatd numai de citre personalul calificat:

- Stecarul este defect.

- Obiecte sau lichide au patruns in carcasa.

- Lampa a fost expusa la ploaie. - Lampa a cazut sau carcasa este deteriorata.

- Lampa nu functioneaza ca de obicei sau functionalitatea acesteia s-a modificat semnificativ.

10. Nu plasati o sursa de flacara libera (de exemplu, lumanari aprinse) pe lampa.

11. Lampa este destinata utilizarii in climate tropicale si moderate.

AVERTISMENT:

- Pentru a reduce riscul de incendiu sau electrocutare, nu ldsati lampa sa intre in contact cu ploaia sau umezeala.
- Rolul stecarului este acela de a decupla aparatul de la curentul electric. Acesta trebuie sa fie usor accesibil.
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SR: Uputstvo za upotrebu

Za

Stona lampa sa funkcijom beZi¢nog punjenja
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BEZICNO PUNJENJE

TASTERI NA DODIR

LED INDIKATOR PUNJENJA

BEZICNO PUNJENJE

Postavite uredaj sa prednjom stranom nagore na stanicu za punjenje. LED indikator punjenja pokazuje status punjenja:

Brzo treperenje: Uredaj se ne puni (ponovo ga postavite).

Sporo treperenje: Uredaj puni.

Stalno svetlo: Uredaj je potpuno napunjen.

UPOZORENIJE: Pre punjenja skinite metalnu zastitnu masku mobilnog telefona, ako postoji. Ne stavljajte nikakve magnetne ili
metalne predmete na stanicu za punjenje tokom punjenja. Mobilni telefoni za beZi¢no punjenje metalnog izgleda mogu se
normalno puniti.
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. v I
UKUUCIVANJE I ISKUUCIVANJE O

TEMPERATURA BOJE M

Pritisnite ovo dugme viSe puta da promenite temperaturu boje sledeé¢im redosledom.
toplo svetlo

hladno svetlo

prirodno svetlo

JACINA SVETLOSTI +/-

Pritisnite ove dugmad da povecate ili smanjite jacinu svetlosti.

PRILAGODAVANIJE KRAKA LAMPE | GLAVE LAMPE

Napomena: Cvrsto driite postolje lampe dok podesavate glavu lampe.

Painja: Ne pokusavajte da podesite krak lampe ili glavu lampe izvan normalnog opsega okretanja. Ovo bi moglo da osteti lampu.

ZADNIJA STRANA

USB-PRIKLJUCAK ZA PUNJENJE (5V,1A) DC-UTIENICA ZA PUNJENJE (12V,2A)
ODRZAVANIJE

Postavite lampu na ravnu povrsinu dalje od direktne sunceve svetlosti i prekomerne toplote.
Obavezno zastitite vas namestaj ako lampu postavite na komad namestaja od prirodnog drveta ili na farbanu povrsinu. Postavite
krpu ili drugu zastitnu podlogu izmedu lampe i komada namestaja.
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VAZNE SIGURNOSNE NAPOMENE

U potpunosti procitajte uputstvo za upotrebu i saCuvajte ga za kasniju upotrebu. Obratite paznju na sva uputstva i upozorenja.

1. Pustite da se lampa ohladi pre nego sto je dodirnete. lzvor svetlosti se mozZe zagrejati tokom rada.

2. Ne gledajte direktno u izvor svetlosti dok je u upotrebi. To moZe dovesti do osteéenja vida.

3. Lampa je namenjena samo za upotrebu u suvim, zatvorenim prostorijama. Ne dodirujte je mokrim rukama i nikada je ne koristite
u vlaznom okruzenju ili blizu kade, tusa ili bazena. Postoji opasnost od strujnog udara!

4. Pre Ciscenja, izvucite mreZni utikac iz utiCnice i oCistite lampu iskljucivo suvom krpom. Jaca sredstva za CiS¢enje kao Sto su benzol,
razredivac ili slicno mogu ostetiti povrsinu lampe.

5. Nemojte blokirati ventilacione otvore. Instalirajte lampu u skladu sa instrukcijama proizvodaca.

6. Ne postavljajte lampu blizu izvora toplote kao $to su radijatori, grejni registri, peci i drugi uredaji za proizvodnju toplote
(ukljucujuéi pojacala).

7. Koristite samo dodatnu opremu koju preporucuje proizvodac.

8. Iskljucite mrezni utikac ako se lampa nece koristiti duze vreme ili ako dode do grmljavine.

9. Lampu treba da proveri kvalifikovano stru¢no osoblje u slede¢im slucajevima:

- Mrezni utikac je ostecen.

- Predmeti ili te¢nosti su dospeli u kuciste.

- Lampa je bila izloZena kisi. - Lampa je pala ili je kuéiste ostec¢eno.

- Lampa ne radi kao i obi¢no ili joj se znac¢ajno promenila funkcionalnost.

10. Ne stavljajte predmete sa otvorenim plamenom (npr. zapaljene sveée) na lampu.

11. Lampa je pogodna za upotrebu u tropskim i umerenim klimama.

UPOZORENIJE:

- Da biste smanijili opasnost od pozara ili strujnog udara, ne izlazZite lampu kisi ili vlazi.
- Mrezni utikac se koristi za iskljuCivanje uredaja iz napajanja. On mora biti lako dostupan.
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FR : Mode d'emploi

pour

Lampe de table avec fonction de recharge sans fil

RECHARGE SANS FIL fom
WY

N

TOUCHES TACTILES

INDICATEUR DE CHARGE A LED

RECHARGE SANS FIL

Posez I'appareil sur la station de chargement, partie avant vers le haut. Uindicateur de charge a LED affiche
I’état de chargement :

Clignotement rapide / L’appareil ne se recharge pas (repositionnez-le a nouveau).

Clignotement lent : L'appareil se recharge.

Lumiére allumée en continu : L'appareil est completement rechargé.

AVERTISSEMENT : Avant le chargement, retirez la coque de protection métallique du téléphone portable, si elle existe. Pendant le
chargement, ne posez aucun objet magnétique ou métallique sur la station de chargement. Les téléphones portables rechargeables
sans fil a I'aspect métallique peuvent étre chargés normalement.

XXXLutz KG
RémerstralRe 39
4600 Wels, Austria



83680189 novel_

I
ALLUMER ET ETEINDRE J

Appuyez sur ce bouton pour allumer ou éteindre la lampe.

TEMPERATURE DE COULEUR M

Appuyez plusieurs fois sur cette touche pour modifier la température de couleur dans I'ordre suivant.
Lumiére chaude

Lumiére froide

Lumiére naturelle

LUMINOSITE +/-

Appuyez brievement sur cette touche pour augmenter ou réduire la luminosité.

ADAPTER LE BRAS ET LA TETE DE LA LAMPE

Remarque: Maintenez le pied de la lampe pendant que vous ajustez |'angle de la téte de la lampe.

Attention: N'essayez pas d'ajuster le bras ou la téte de la lampe au-dela de la plage de pivotement normale. Ceci détériorerait

la lampe.

DOS

CONNECTEUR DE CHARGE USB (5v, 14) PRISE DE CHARGEMENT Dc (12V, 2 A)
MAINTENANCE

Placez la lampe sur une surface plane, loin des rayons directs du soleil et d'une chaleur excessive.
Veillez a protéger vos meubles si vous posez la lampe sur un meuble en bois naturel ou sur une surface peinte. Placez un napperon
ou un autre support de protection entre le luminaire et le meuble.
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CONSIGNES DE SECURITE IMPORTANTES

Lisez entierement le mode d'emploi et conservez-le en vue de son utilisation ultérieure. Respectez les instructions et le mode
d'emploi.

1. Laissez refroidir la lampe avant de la toucher. La source lumineuse peut devenir chaude pendant le fonctionnement.

2. Ne regardez pas directement la source lumineuse lorsqu'elle est en cours d'utilisation. Cela peut entrainer des lésions oculaires.
3. La lampe est uniquement destinée a étre utilisée dans des locaux fermés et secs. Ne la touchez pas avec les mains mouillées et
ne |'utilisez jamais dans un environnement humide ou a proximité d'une baignoire, d'une douche ou d'une piscine. Il y a un risque
d'électrocution !

4. Avant le nettoyage, débranchez la prise et laissez complétement refroidir la lampe. Les produits de nettoyage puissants tels que
le benzene, les diluants ou autres peuvent endommager la surface de la lampe.

5. N'obstruez pas les orifices de ventilation. Installez la lampe conformément aux instructions du fabricant.

6. Ne placez pas la lampe a proximité de sources de chaleur telles que des radiateurs, des grilles de chauffage, des fours et autres
appareils (y compris des amplificateurs) produisant de la chaleur.

7. Utilisez uniquement des accessoires recommandés par le fabricant.

8. Débranchez la lampe si elle n'est pas utilisée pendant une longue période ou si un orage se prépare.

9. Dans les cas suivants, le luminaire doit étre contrdlé par un personnel qualifié :

- La prise d'alimentation est endommagée.

- Des objets ou des liquides ont pénétré dans le boitier.

- La lampe a été exposée a la pluie. - La lampe est tombée ou le boitier est endommagé.

- la lampe ne fonctionne pas comme d'habitude ou son fonctionnement s'est nettement modifié

10. Ne placez pas d'objets avec des flammes nues (par exemple des bougies allumées) sur la lampe.

11. La lampe est adaptée a une utilisation sous des climats tropicaux et modérés.

AVERTISSEMENT :

- Pour éviter tout risque d'incendie ou de choc électrique, n'exposez pas la lampe a la pluie ou a I'humidité.
- La prise d'alimentation sert a débrancher I'appareil du réseau électrique. Elle doit étre facilement accessible.
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